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שניך כעדר הרחלים שעלו מן הרחצה שכולם מתאימות. הנה פי׳ כעדר הרחלים הוא ע״ד מ״ש במ״א

בד״ה אלה המשפטים בפי׳ מ״ש וזרעתי את בני ישראל זרע אדם וזרע בהמה.

« Tes dents sont comme un troupeau de brebis qui remontent du bain, toutes jumelées. » Or, le

sens de « comme un troupeau de brebis » s’éclaire à la lumière de ce qui est expliqué ailleurs, dans

le discours qui commence par « Voici les lois », au sujet de ce qui est écrit : « Je sèmerai les enfants

d’Israël de semence humaine et de semence animale. »

שנשמות דאצילות נקרא אדם ונשמות דבי״ע נקרא בהמה וכן המלאכים נק׳ בהמה פני אריה פני שור

כו׳ וע״ז נאמר ונתתי עשב בשדך לבהמתך שהוא המשכת הדעת

C’est-à-dire que les âmes du Monde d’Atsilout (Émanation) sont appelées « homme », tandis que

les âmes de Béria, Yetsira et Assiya sont appelées « bête » ; les anges aussi sont appelés « bêtes » : «

la face d’un lion », « la face d’un bœuf », etc. Et c’est à leur sujet qu’il est dit : « Je donnerai de

l’herbe dans ton champ pour ta bête », ce qui correspond à la transmission de Daat (connaissance)

;

והיינו ע״י משה רעיא מהימנא וזהו ענין קדוש ג״פ ]ג׳ פעמים[ דישראל ומלאכים מקדשי ליה לעילא ותתא

כחדא שעי״ז נמשך הדעת כו׳ כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער עשירי פ״ד וספ״ג ]וסוף פרק ג׳[ וע״ש שער ז׳

פ״ב ]פרק ב׳[

et cela se fait par Moché, le fidèle berger (Raaya Mehemna). Tel est le sens du triple « Saint » : Israël

et les anges « Le sanctifient en haut et en bas comme un seul », et c’est ainsi que Daat est transmis,

etc., comme il est écrit dans Pri Etz Chaim, dixième Shaar, chapitre 4, et à la fin du chapitre 3 ; voir

aussi, là-bas, Shaar 7, chapitre 2.

והנה ע״ז נאמר כעדר הרחלים שעלו מן הרחצה. כמשל הרועה שמרחיץ צאנו ע״ש גבי שש שנים יעבוד

כו׳.

Et c’est à ce sujet qu’il est dit : « comme un troupeau de brebis qui remontent du bain », selon la

parabole du berger qui lave son troupeau ; voir là-bas, au sujet de « Il servira six ans », etc.
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ולהבין מהו ענין שעלו מן הרחצה וענין שכולם מתאימות יש להקדים ענין ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש. דהנה

עצמות המאציל ית׳ הוא רם ונשא וכל סדר השתלשלות דאבי״ע ]דאצילות בריאה יצירה עשיה[ כלא חשיב

קמיה

Pour comprendre ce que signifie « qui sont remontées du bain » et ce que signifie « toutes

jumelées », il faut d’abord introduire la notion du triple « Saint ». Voici : l’Essence même de l’Éma‐

nateur, qu’Il soit béni, est élevée et sublime, et tout l’ordre de l’enchaînement descendant des

mondes (hichtalchelout) — Atsilout, Béria, Yetsira et Assiya — est considéré comme néant devant

Lui,

וכמו משל ביטול טפה א׳ בים אוקיינוס ויותר מכן כי אין ערוך כלל אליו ית׳

comme dans l’image d’une seule goutte qui s’annule dans l’océan, et même davantage encore, car

il n’existe aucune comparaison avec Lui, qu’Il soit béni.

וזהו אני הוי׳ לא שניתי אתה הוא קודם שנברא העולם אתה הוא משנברא העולם ואין העולמות

פועלים בו ח״ו ]חס ושלום[ שום שינוי בהבראם מאחר דכלא ממש חשיבי

Et c’est là le sens de : « Moi, Havaya, Je n’ai pas changé » ; « Tu es Lui avant que le monde ait été

créé, Tu es Lui depuis que le monde a été créé. » En étant créés, les mondes ne produisent en Lui

aucun changement, à D.ieu ne plaise, puisqu’ils sont réellement considérés comme néant.

ולכן ההשפעה הנמשכת ממנו ית׳ להחיות הע״ס ]העשר ספירות[ וכל העולמות מכונה בשם שערות וכמ״ש

באד״ר ]באדרא רבא[ )דקכ״ח סע״ב ]סוף עמוד ב[( ת״י נימין דשערי כחושבן קדוש

C’est pourquoi le flux d’influence qui émane de Lui, qu’Il soit béni, pour donner vie aux dix Séfirot

et à tous les mondes est désigné par le terme « cheveux », comme il est écrit dans l’Idra Rabba (fin

de 128b) : « Quatre cent dix mèches de cheveux, selon la valeur numérique de kadosh (saint). »

כי פי׳ קדוש לשון הבדלה שהוא ית׳ מרומם לבדו ואינו נתפס ומתלבש בעולמות כ״א הוא סובב כולא

עלמין בשוה.

Car le sens de kadosh (saint) est celui d’une séparation : Lui, qu’Il soit béni, est élevé, seul, et n’est

ni appréhendé ni revêtu dans les mondes ; au contraire, Il est la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin) de manière égale.
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השוה ומשוה קטן וגדול ומה שנמשך ממנו בתוך העולמות זהו רק כמשל הארה היוצאת דרך נקבי

וחלל השערות שאינו נוגע כלל להעצמיות

« Il est égal et rend égaux le petit et le grand. » Quant à ce qui émane de Lui à l’intérieur des

mondes, ce n’est que comme une lueur qui sort par les orifices et le creux des cheveux ; elle ne

touche nullement à l’Essence.

ולכן קדושה תליא בשערא דדוקא מבחי׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[ שהוא קדוש ומובדל משם א״א שיומשך

ההשפעה רק

C’est pourquoi la sainteté dépend du cheveu : précisément du niveau de la lumière qui entoure

tous les mondes, qui est sainte et séparée, il est impossible que le flux d’influence soit attiré autre‐

ment que

בבחי׳ שערות משא״כ למטה בהשתלשלות עילה ועלול כו׳ וז״ש ]וזהו שכתוב[ בנזיר קדוש יהיה גדל פרע

שער ראשו שהנזיר עולה למקום גבוה ידמה לעליון.

sous la forme de cheveux ; il n’en va pas ainsi plus bas, dans l’enchaînement descendant de la

cause et de l’effet, etc. Et c’est le sens de ce qui est écrit au sujet du nazir : « Il sera saint ; il laissera

pousser les longues mèches de ses cheveux », car le nazir s’élève vers un lieu élevé et ressemble au

Très-Haut.

ולכן ממשיך השפע משערות דא״א שהוא בחינת קדוש אשר החכמה מאין תמצא היינו מבחינת שערות

הנ״ל ונקרא אבא יונק ממזלא כו׳

C’est pourquoi il fait descendre le flux des cheveux d’Arikh Anpin, qui correspondent au niveau de

« Saint », d’où « ’Hokhma (sagesse) se trouve à partir de ayin (néant) » — c’est-à-dire du niveau des

cheveux mentionnés plus haut. C’est ce que l’on appelle : « Abba reçoit sa nourriture du mazal »,

etc.

ועמ״ש מזה בד״ה ונקדשתי בתוך בנ״י ]בני ישראל[ וזהו שאמרז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ גבי נזירות

הריני מסלסל פי׳ שמסלסל וממשיך מבחי׳ שערות דא״א שיתהוה מזה חכמה דאצי׳ כו׳

Voyez aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Et Je serai sanctifié au

milieu des enfants d’Israël ». C’est là le sens de ce que nos Sages, de mémoire bénie, ont dit au su‐

jet du naziréat : « Voici, je friserai [mes cheveux] » : il les frise et fait descendre le flux du niveau des

cheveux d’Arikh Anpin, de sorte que ’Hokhma d’Atsilout prenne ainsi naissance, etc.
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וזהו פי׳ קדוש קדש ו׳ שהוי״ו מורה על המשכת השפע מבחי׳ קדש העליון דרך השערות שהם כמו בחי׳

ווי״ן

Telle est la signification de kadoch : kodech [avec un] vav. Car le vav indique la descente du flux de‐

puis le niveau du Kodech supérieur, par l’intermédiaire des cheveux, qui ressemblent à des vavim.

וביאור ענין כינוי ההשפעה בשם שערות )מבואר בד״ה ולא אבה וע״פ ועשית בגדי קדש בענין זקן אהרן

כו׳(

L’explication de la raison pour laquelle le flux est désigné par le terme « cheveux » (est donnée dans

le discours qui commence par « Et [Il] ne voulut pas », ainsi qu’à propos du verset « Tu feras des vê‐

tements sacrés », au sujet de la barbe d’Aharon, etc.).

שהשערות הן חלולין ויונקים מהמוחין שבראש ועכ״ז ]ועם כל זה[ אין להם ערך ויחוס כלל עם המוחין כו׳

וכן הוא בחי׳ האותיות דבורי הרב שבהם עובר השפעת השכל כו׳ ע״ש.

Les cheveux sont creux et reçoivent leur nourriture du cerveau situé dans la tête ; néanmoins, ils

n’ont absolument aucune commune mesure ni aucun rapport avec le cerveau, etc. Il en va de

même du niveau des lettres, c’est-à-dire des paroles du maître, par lesquelles passe le flux de l’in‐

tellect, etc. Voyez là-bas.

אכן באמת גם משל זה אינו דומה להנמשל שבהנמשל הר י עיקר ושרש התהוות החכמה הוא ע״י

ההשפעה הנמשכת מבחי׳ שערות הנ״ל

Cependant, en vérité, cette analogie elle aussi ne ressemble pas à ce qu’elle doit illustrer. Car, dans

ce qu’elle illustre, le point essentiel et la racine de la naissance de ’Hokhma résident dans le flux

qui descend du niveau des cheveux mentionnés plus haut,

שהם בחי׳ האותיות משא״כ בהמשל בדבורי הרב לתלמיד שהתלמיד יש בו כח השכל מקודם רק שמבין

שכל הרב ע״י עברו דרך האותיות כו׳

lesquels correspondent au niveau des lettres. En revanche, dans l’analogie des paroles du maître

adressées à l’élève, celui-ci possède déjà en lui la faculté intellectuelle ; il ne comprend l’intellect

du maître que parce que celui-ci lui est transmis par les lettres, etc.

ולכן השגת התלמיד יש לה ערך לגבי השגת הרב שהרי לא מהאותיות של הרב נתהוה עצם שכלושכ

C’est pourquoi la compréhension de l’élève est comparable, dans une certaine mesure, à celle du

maître : en effet, ce n’est pas des lettres du maître qu’est née l’essence de son intellect,
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כי אם מנפשו המשכלת ולולי זה לא הי׳ ]היה[ מבין מאומה ע״י דיבורי הרב ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ לא

קאים אינש אדעתי׳ ]אדעתיה[ דרביה עד ארבעין שנין מאחר שעברה ההשכלה דרך צירופי אותיות הדבור

כו׳

mais plutôt de sa propre âme intellective ; sans cela, il ne comprendrait rien par les paroles de son

maître. Et pourtant, « un homme ne parvient pas à saisir l’esprit de son maître avant quarante

ans », car l’intelligence lui est parvenue à travers les combinaisons des lettres de la parole, etc.

אבל למעלה בהנמשל שהתהוות עצמיות חכמה דאצילות מהמאציל ית׳ הוא רק ע״י ההשפעה העוברת

דרך אותיות הנקראים שערות ע״כ אין החכמה ערוך כלל לגבי למעלה מהחכמה כו׳:

Mais en haut, dans ce qui est illustré, l’émanation de l’essence même de la 'Hokhma d’Atsilout de‐

puis l’Émanateur, béni soit-Il, ne se produit que par le flux d’influence qui passe à travers des

lettres appelées « cheveux » ; c’est pourquoi la 'Hokhma n’a absolument aucun rapport avec ce qui

est au-dessus de la 'Hokhma, etc.

ב והנה המשכת השפע מן המזלות דא״א לחו״ב ]לחכמה ובינה[ הוא ע״י העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ מהבירורים

דבי״ע שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מעורר אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ מהמזל

השמיני ונוצר חסד.

2. Or, le flux qui est attiré des mazalot d’Arikh Anpin vers 'Hokhma et Bina passe par l’élévation

des mayin nukvin (eaux féminines) provenant des étincelles affinées (birourim) de Béria, Yetsira et

Assiya. En effet, un éveil d’en bas (itarouta diléta) suscite un éveil d’en haut (itarouta diléila) : l’at‐

traction des mayin doukhrin (eaux masculines) depuis le huitième mazal, [appelé] « Notser ‘Hes‐

sed ».

וזהו ענין שאומרים המלאכים וישראל קדוש להעלות מ״ן ]מיין נוקבין[ להמשיך מ״ד ]מיין דוכרין[ כו׳. והנה

עד״מ שמביאין מנחה לפני המלך שהעיקר הוא להביא דבר חדש כמו צפור המדברת שעי״ז ימשיך

ויעורר לב מלכים אין חקר שיפנה לבקשת ההדיוט.

C’est là le sens du fait que les anges et Israël disent « Saint » : ils élèvent les mayin nukvin afin d’at‐

tirer les mayin doukhrin, etc. À titre d’analogie, lorsqu’on apporte un présent devant le roi, l’es‐

sentiel est d’apporter quelque chose de nouveau, comme un oiseau qui parle, afin que cela attire et

éveille « le cœur des rois », qui « est insondable », et l’amène à prêter attention à la requête du

simple particulier.
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וזהו ענין העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ מבירורי רפ״ח להיות ביטול היש כו׳ ולכן עיקר העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[

תלוי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ דנש״י ]דנשמות ישראל[ המלובשים בגוף וז״ז ]וזהו שכתוב[ בזהר בלק )דק״צ

ע״ב( כיון דאתו ישראל כו׳

C’est là le sens de l’élévation des mayin nukvin provenant des étincelles affinées des 288 [étin‐

celles] : il s’agit que le yesh — le sentiment d’exister — soit annulé, etc. C’est pourquoi l’élévation

essentielle des mayin nukvin dépend de l’éveil d’en bas des âmes d’Israël, revêtues d’un corps. Et

c’est [ce qui est dit] dans le Zohar, Balak (190b) : « Lorsque Israël vint, etc.,

נטלי עשייה ממלאכי השרת כו׳ כי עם היות במלאכים שייך ג״כ ביטול היש שהרי המלאך יש לו ג״כ

גוף

ils prirent l’action aux anges du service, etc. » Car, bien que l’annulation du yesh s’applique égale‐

ment aux anges, puisque l’ange possède lui aussi un corps,

ולכן נאמר בהם ג״כ עושי דברו עושי לשון תיקון היינו ע״י ביטול היש כו׳ באמרו קדוש וברוך

c’est pourquoi il est également dit d’eux : « ceux qui accomplissent Sa parole » — le terme « accom‐

plissent » (ossé) exprimant le tikoun, la mise en état —, c’est-à-dire par l’annulation du yesh, etc.,

lorsqu’ils disent « Saint » et « Béni » ;

אך לפי שהגוף שלהם רוחני וגם כלום יצחה״ר ]יצר הרע[ יש ביניהם כו׳ לכן ביטול היש של האדם למטה

שהגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ מסתירים כו׳

mais, puisque leur corps est spirituel et que, de plus, « y a-t-il donc parmi eux un mauvais pen‐

chant ? », etc., l’annulation du yesh de l’homme ici-bas, dont le corps et l’âme animale font écran,

etc.,

הוא ממשיך אור גדול יותר וזהו דנטלי עשייה מנייהו ואין הכוונה שאינם כלל בבחי׳ עשייה ותיקון

דעושי דברו שהרי הם אומרים קדוש וברוך גם עתה כו׳.

attire une lumière plus grande. C’est là le sens de « ils leur prirent l’action ». Il ne s’agit pas de dire

qu’ils ne sont nullement dans l’état d’« action » et de tikoun correspondant à « ceux qui accom‐

plissent Sa parole », puisqu’ils disent encore aujourd’hui « Saint » et « Béni », etc.
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אלא הענין שהעשייה וההמשכה של המלאכים בטל לגבי עשייה והמשכה של ישראל וכמו ביטול

והתכללות הדבור במחשבה או המדות בהשכל דר״ל ]דרוצה לומר[ שבטלים כנר לגבי אבוקה כו׳ ולכן אין

המלאכים אומרים קדוש עד שישראל אומרים כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ בזהר.

Mais le sens est que l’action et le flux attirés par les anges s’annulent par rapport à l’action et au

flux attirés par Israël, comme la parole s’annule et s’intègre dans la pensée, ou les attributs émo‐

tionnels (midot) dans l’intellect ; c’est-à-dire qu’ils s’annulent comme une bougie auprès d’une

torche, etc. C’est pourquoi les anges ne disent pas « Saint » avant qu’Israël ne le dise, comme il est

écrit là dans le Zohar.

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ המלאכים ג״כ אומרים קדוש שזהו עבודתם כו׳ ועמ״ש מזה בביאור ע״פ כי כאשר

השמים החדשים.

Néanmoins, les anges aussi disent : « Saint », car tel est leur service, etc. Voir également ce qui est

écrit à ce sujet dans l’explication du verset : « Car, comme les nouveaux cieux… »

והנה העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דנשמות ישראל הוא ע״י אתכפייא ואתהפכא מחשוכא לנהורא וממרירו

למיתקו בשבירת תאוות הגוף ובמצות מעשיות וז״ש ]וזהו שכתוב[ בפסוק שאחר שיניך כו׳

Or, l’élévation du mayin noukvin des âmes d’Israël s’opère par la soumission (itkafya) et la trans‐

formation (it’hapcha) des ténèbres en lumière et de l’amertume en douceur, en brisant les désirs

du corps et par les mitsvot pratiques. C’est là [le sens de] ce qui est écrit dans le verset qui suit « Tes

dents », etc. :

כפלח הרמון כו׳ ישראל מלאים כרמון שתיכף כשנולד מקיים מצוה ראשונה שנמול ביום השמיני

ומטיפין ממנו דם ברית המילה שזהו סיגוף לגוף לאכפיא כו׳

« Comme une tranche de grenade », etc. : Israël est rempli comme une grenade. Car, dès sa nais‐

sance, on accomplit pour lui une première mitsva : il est circoncis le huitième jour et l’on fait cou‐

ler de lui le sang de l’alliance de la circoncision, ce qui constitue une affliction du corps, afin de le

soumettre, etc.

ואח״כ כשגדל מעט הולך לבית הספר ומלמדים אותו תורה ומחנכים אותו למצות וכשאינו רוצה

ללמוד מכין אותו ברצועה ע״ד שכ׳ ]שכתב[ בהלכות ת״ת ]תלמוד תורה[

Ensuite, lorsqu’il grandit un peu, il va à l’école, où on lui enseigne la Torah et où on l’éduque aux

mitsvot ; et lorsqu’il ne veut pas étudier, on le frappe avec une lanière, conformément à ce qui est

écrit dans les Lois de l’étude de la Torah.

5
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נמצא בכ״ז ]בכל זה[ הוא מהפך מחשוכא לנהורא ולאכפיא לסט״א ]לסטרא אחרא[ וכן בכל המצות כולן הוא

סיגוף לגוף להכניע היצה״ר ]היצר הרע[ ולכופו

Il s’ensuit que, dans tout cela, il transforme les ténèbres en lumière et soumet la sitra a’hra (l’autre

côté). De même, toutes les mitsvot, chacune d’elles, comportent une affliction du corps, afin d’hu‐

milier le mauvais penchant et de le contraindre,

בע״כ ]בעל כרחך[ לקיום מ״ע ]מצות עשה[ ול״ת ]ולא תעשה[ ודרבנן ולקדש א״ע ]את עצמו[ במותר לו שעי״ז הוא

מברר בירורים דבי״ע ונעשה מהם העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ למעלה להמשיך עי״ז מ״ד ]מיין דוכרין[ מבחי׳

מזלות דא״א

contre son gré, à accomplir les commandements positifs, les interdictions et [les ordonnances] des

Sages, et à se sanctifier dans ce qui lui est permis ; car, par là, il raffine les étincelles de Béria, Yet‐

sira et Assiya, et de celles-ci se forme une élévation du mayin noukvin vers le haut, afin d’attirer

ainsi le mayin dou’hin depuis le niveau des mazalot d’Arikh Anpin.

והנה כ״ז ]כל זה[ הוא בחי׳ ומדרגת ההעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ שבבחי׳ חיצוניות דהיינו ממעשה המצות

וקיומן בפועל ממש וסיגוף הגוף והכנעת היצה״ר ]היצר הרע[ במעשה וכנ״ל שאפי׳ ]שאפילו[ בתינוק שייך

בו בחי׳ זו וזהו מצות מילה כנ״ל.

Or, tout cela relève du niveau et du degré de l’élévation du mayin noukvin dans l’aspect de la di‐

mension extérieure ('hitsoniyout), c’est-à-dire par l’accomplissement des mitsvot et leur réalisa‐

tion effective dans l’action, ainsi que par l’affliction du corps et l’humiliation du mauvais penchant

dans l’action ; comme indiqué plus haut, ce niveau s’applique même à un nourrisson, et c’est là la

mitsva de la circoncision, comme indiqué plus haut.

אך יש עוד מדרגה ב׳ והוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ בבחי׳ פנימית דהיינו להיות מתפעל ומתלהב ברשפי

אש האהבה אליו ית׳ וכן ביראה ופחד ה׳ שזהו העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ בבחי׳ פנימית.

Mais il existe encore un second degré : l’élévation du mayin noukvin dans l’aspect de la dimension

intérieure (pnimiyout), c’est-à-dire être ému et embrasé par les flammes ardentes de l’amour pour

Lui, béni soit-Il, et de même par la crainte et l’effroi de D.ieu ; telle est l’élévation du mayin nouk‐

vin dans l’aspect de la dimension intérieure.

ועד״ז הוא ההעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של המלאכים שאומרים קדוש שבוערים באהבה ושלהבת עזה וכלות

נפשם אליו ית׳

Il en va de même de l’élévation du mayin noukvin des anges qui proclament « Saint » : ils brûlent

d’amour et d’une flamme ardente, et leurs âmes se consument d’aspiration vers Lui, béni soit-Il.
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)וזהו ההפרש בין העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ שע״י התפלה להעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ שע״י המצות ששניהם

הם בחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ מבירורים כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער א׳ פרק א׳ וז״ל ]וזה לשונו[

(Et telle est la différence entre l’élévation des mayin noukvin par la prière et l’élévation des mayin

noukvin par les mitsvot : toutes deux relèvent de l’élévation des mayin noukvin à partir des étin‐

celles affinées, comme il est écrit dans Pri Etz Chaim, Sha’ar 1, chapitre 1 ; voici ses termes :

והנה אי אפשר שיתבררו הניצוצין מאליהן אם לא ע״י מי שיבררו אותם והוא כי ע״י התפלה והמצות

כולם של בני אדם התחתונים נעשה הבירור הזה כו׳ עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

« Or, il est impossible que les étincelles soient affinées d’elles-mêmes, sans l’intervention de quel‐

qu’un qui les affine ; c’est par la prière et toutes les mitsvot des êtres humains d’en bas que cet affi‐

nage s’accomplit », etc. Fin de citation.

אך התפלה עיקרה העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דפנימית שהוא קיום מצות ואהבת והיראה והביטול ולכן

נקראת עבודה שבלב למסור נפשו ורצונו אליו ית׳ וכמ״ש בזה בפ׳ אחרי בד״ה כי ביום הזה יכפר כו׳

Mais la prière consiste essentiellement en l’élévation des mayin noukvin de la dimension inté‐

rieure, qui est l’accomplissement de la mitsva « Tu aimeras », ainsi que de la crainte et de l’annula‐

tion de soi (bitoul). C’est pourquoi elle est appelée « le service du cœur » : remettre son âme et sa

volonté à Lui, béni soit-Il, comme il est écrit à ce sujet dans la paracha A’haré, dans le discours qui

commence par « Car, en ce jour, il fera expiation », etc.

והמצות הן העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ בחיצוניות וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער פנימית וחיצוניות דרוש ג׳

וז״ל ]וזה לשונו[ והוא שכל בחי׳ מעשה בחיצוניות ולכל בחי׳ דבור ותפלה הוא בפנימיות עכ״ל ]עד כאן

לשונו[ וכמ״ש מזה פ׳ חיי שרה בד״ה עיין בע״ח ]בעץ חיים[(:

Et les mitsvot sont l’élévation des mayin noukvin dans la dimension extérieure, comme il est écrit

dans Etz Chaim, Sha’ar Pnimiyus veChitzoniyus, Derush 3 ; voici ses termes : « Toute forme d’ac‐

tion relève de la dimension extérieure, tandis que toute forme de parole et de prière relève de la

dimension intérieure. » Fin de citation. Et comme il est écrit à ce sujet dans la paracha ‘Hayé Sa‐

rah, dans le discours qui commence par « Vois dans Etz Chaim ». )
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והנה באמת יש מעלה בהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דחיצוניות מה שאינו נמצא בהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[

דפנימית ויש מעלה בהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דפנימית מה שאינו בהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דחיצוניות.

Or, en vérité, l’élévation des mayin noukvin de la dimension extérieure ('hitsoniyout) possède un

avantage qui ne se trouve pas dans l’élévation des mayin noukvin de la dimension intérieure (pni‐

miyout), et l’élévation des mayin noukvin de la dimension intérieure possède un avantage qui ne

se trouve pas dans celle de la dimension extérieure.

המעלה שבהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דחיצוניות שהוא בחי׳ מעשה היינו שעי״ז נמשך המ״ד ]המיין דוכרין[

ממקום גבוה היינו מבחי׳ המקיפים לפי שבחי׳ החיצוניות שרשו מבחי׳ המקיפים

L’avantage de l’élévation des mayin noukvin de la dimension extérieure, qui relève du niveau de

l’action, est que, par son intermédiaire, les mayin doukhrin sont attirés d’un lieu élevé, c’est-à-

dire du niveau des makifim (lumières englobantes), car la dimension extérieure a sa racine dans le

niveau des makifim ;

דהיינו שממשיכים שפע המ״ד ]המיין דוכרין[ מן המזלות דאריך שהן בחי׳ מקיפים )וע׳ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער

י״ב פ״ה( משא״כ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דפנימית ממשיך מ״ד ]מיין דוכרין[ מבחי׳ הא״פ ]האור פנימי[ שהוא

למטה במדרגה מבחי׳ המקיפים.

c’est-à-dire que l’on attire le flux des mayin doukhrin des mazalot d’Arikh [Anpin], qui sont du ni‐

veau des makifim (voir Pri Etz Chaim, Sha’ar 12, chapitre 5) ; tandis que l’élévation des mayin

noukvin de la dimension intérieure attire les mayin doukhrin du niveau de la lumière intérieure

(Or Pnimi), qui est d’un rang inférieur à celui des makifim.

והמעלה הנמצאת בהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דפנימית היינו שהמ״ד ]שהמיין דוכרין[ נמשך מבחי׳ פנימית

ועי״ז מתלבש בתוך הכלי ממש ומתגלה בו בבחי׳ גילוי.

L’avantage que possède l’élévation des mayin noukvin de la dimension intérieure est que les

mayin doukhrin sont attirés du niveau de la dimension intérieure et qu’ainsi ils s’habillent dans le

réceptacle lui-même et s’y révèlent de manière manifeste.

משא״כ בהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דחיצוניות שאע״פ ]שאף על פי[ שהמ״ד ]שהמיין דוכרין[ נמשך ממקום גבוה

יותר מבחי׳ מקיפים אך אינו מתגלה בבחי׳ גילוי בהכלי רק בבחינת מקיף

En revanche, dans l’élévation des mayin noukvin de la dimension extérieure, bien que les mayin

doukhrin soient attirés d’un lieu plus élevé, du niveau des makifim, ils ne se révèlent pas de ma‐

nière manifeste dans le réceptacle, mais seulement à la manière d’un makif,

6
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שהוא כמ״ש כצנה רצון תעטרנו כצנה זו שמגין על האדם כך הרצון עליון הנמשך על ידי מעשה המצות

תעטרנו להאדם בבחי׳ אור מקיף וכמ״ש כי אתה ה׳ מחסי עליון שמת מעונך כו׳.

comme il est écrit : « Comme d’un bouclier, [de] faveur (ratzon), Tu l’entoures » : de même que ce

bouclier protège une personne, ainsi la volonté suprême (ratzon), attirée par l’accomplissement

des mitsvot, « l’entoure », à la manière d’une lumière englobante (Or Makif) ; et comme il est écrit :

« Car Toi, Havaya, Tu es mon refuge ; tu as fait du Très-Haut ta demeure », etc.

)וביאור הדבר הנה ההעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ בפנימית שהוא בתפלה מה שהאדם מעורר אהוי״ר ]אהבה

ויראה[ בנפשו ועי״ז נמשך אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מבחי׳ אהוי״ר ]אהבה ויראה[ עילאין מבחי׳ אצילות

להתגלות בנפשו שתפול עליו מלמעלה פחד ה׳ ואהבה רבה כמ״ש בהערה לתיקון חצות

(Explication de la chose : voici que l’élévation des mayin noukvin dans la dimension intérieure,

qui a lieu dans la prière, consiste en ce qu’une personne éveille l’amour et la crainte dans son âme

; par là, un éveil d’en haut (itarouta dilé’éla) est attiré depuis le niveau de l’amour et de la crainte

suprêmes, depuis le niveau du Monde d’Atsilout (Émanation), afin de se révéler dans son âme, de

sorte que la crainte de D.ieu et un grand amour tombent sur elle d’en haut, comme il est écrit dans

la note sur Tikoun ‘Hatsot.

נמצא זה המ״ד ]המיין דוכרין[ מתגלה בנפשו בבחי׳ גילוי ממש. משא״כ המשכת האור שע״י מעשה המצוה

אינו מאיר רק בבחי׳ מקיף על הנפש ולא בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ ממש ועוד אפשר לומר כמ״ש

באגה״ק ]באגרת הקודש[ בסופו וז״ל ]וזה לשונו[

Il s’ensuit que ces mayin doukhrin se révèlent effectivement dans son âme. En revanche, la lu‐

mière attirée par l’accomplissement de la mitsva n’éclaire qu’à la manière d’un makif autour de

l’âme, et non de manière véritablement intérieure. On peut encore dire, comme il est écrit à la fin

d’Igueret HaKodech ; voici ses paroles :

אבל התפלה היא המשכת אור א״ס ב״ה לבי״ע כו׳ לשנות הנבראים מכמות שהם שיתרפא החולה וירד

הגשם משמים לארץ ויולידה ויצמיחה משא״כ בתומ״צ ]בתורה ומצות[ שאין שינוי בקלף התפילין כו׳ ע״ש

« Mais la prière fait descendre la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, dans les mondes de Bé‐

ria, de Yetsira et d’Assiya, etc., afin de transformer les créatures telles qu’elles sont, pour que le

malade guérisse, que la pluie descende des cieux vers la terre et la fasse produire et croître ; tandis

que, dans la Torah et les mitsvot, il n’y a pas de changement dans le parchemin des tefilines », etc. ;

voyez là-bas.
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והנה תורה ומצות הם ג״כ פנימית וחיצוניות ועמ״ש מזה במ״א בביאור לפסוק וידבר אלקים את כל

הדברים ובביאור ע״פ אלה מסעי(:

Or, la Torah et les mitsvot comportent elles aussi une dimension intérieure et une dimension exté‐

rieure. Voyez ce qui est écrit à ce sujet ailleurs, dans l’explication du verset « D.ieu prononça toutes

ces paroles », et dans l’explication du verset « Voici les étapes ».)

ג ומעתה נבוא לענין מ״ש בזהר דישראל ומלאכים מקדשי לי׳ לעילא ותתא כולא כחדא. דהנה בדרך

כלל ההעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של נש״י ]נשמות ישראל[

3. À présent, nous en venons à ce qui est dit dans le Zohar : Israël et les anges « Le sanctifient en

haut et en bas, tous ensemble ». En effet, de manière générale, l’élévation des mayin noukvin par

les âmes d’Israël,

כמו שהם למטה מלובשים בגוף נקרא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ בבחי׳ חיצוניות לגבי העלאת מ״ן ]מיין

נוקבין[ דמלאכים שאינן בגופות גשמיים ולכן מתלהבים ברשפי אש האהבה בפנימי׳ ]בפנימיות / בפנימית[ וכן

ביראה זעות מחיל כסא.

lorsqu’elles sont ici-bas revêtues d’un corps, est appelée une élévation des mayin noukvin rele‐

vant de la dimension extérieure ('hitsoniyout), par comparaison avec l’élévation des mayin nouk‐

vin des anges, qui ne sont pas dans des corps physiques. Aussi brûlent-ils intérieurement de vifs

élans d’amour, et de même éprouvent-ils la crainte, « tremblant d’effroi devant le Trône ».

7

ולכן העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דמלאכים נקרא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דפנימית. וזהו החילוק שבין

הקדושה שישראל מקדשים למטה ובין העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של קדושת המלאכים ויש עוד מדרגה

שלישית בהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ והוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דמקיפים עצמן.

C’est pourquoi l’élévation des mayin nukvin des anges est appelée l’élévation des mayin nukvin de

la dimension intérieure (pnimiyout). Telle est la différence entre la sainteté qu’Israël sanctifie ici-

bas et l’élévation des mayin nukvin de la sainteté des anges. Il existe encore un troisième degré

dans l’élévation des mayin nukvin : l’élévation des mayin nukvin des makifim eux-mêmes :

דהיינו הנשמות כמו שהם למעלה בלתי מלובשים בגוף. שזהו העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ מבחי׳ מקיפים

עצמן כי הנשמה

c’est-à-dire les âmes telles qu’elles sont en haut, sans être revêtues d’un corps. Car il s’agit de

l’élévation des mayin nukvin du niveau des makifim eux-mêmes, puisque l’âme,

8
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כמו שהיא למעלה אין לה גוף וכלי המגביל כלל משא״כ המלאכים שיש להם גופים שהם רוחות ואש

לוהט.

telle qu’elle est en haut, n’a ni corps ni aucun réceptacle qui la limite ; tandis que les anges ont des

corps, qui sont des vents et un feu flamboyant.

וכמ״ש מזה במ״א בד״ה מזמור שיר חנוכת הבת ולכן העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דנשמות שבלי גופים נקרא

העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דמקיפים לגבי העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דמלאכים

Comme il est expliqué à ce sujet ailleurs, dans le discours qui commence par « Psaume, chant pour

l’inauguration de la Maison ». C’est pourquoi l’élévation des mayin nukvin des âmes dépourvues

de corps est appelée l’élévation des mayin nukvin des makifim, par rapport à l’élévation des

mayin nukvin des anges.

)אך כבר נתבאר למעלה דעיקר האתעדל״ת ]האתערותא דלתתא[ והעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ זהו מנשמות

ישראל המלובשים למטה בגוף. אשר ע״כ צ״ל דבחינת העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ שבבחי׳ מקיף שייך ג״כ

למטה ממש בנשמה המלובשת בגוף.

(Cependant, il a déjà été expliqué plus haut que le principal éveil d’en bas et l’élévation des mayin

nukvin proviennent des âmes d’Israël revêtues ici-bas d’un corps. Il faut donc dire que le degré

d’élévation des mayin nukvin relevant du makif s’applique aussi concrètement ici-bas, à l’âme re‐

vêtue d’un corps.

וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ במ״א בד״ה ראה ריח בני גבי ריח בוגדיו שבחי׳ תשובה הוא העלאת מ״ן ]מיין

נוקבין[ שבבחי׳ מקיף כו׳ וכן בכל אדם צ״ל כל ימיו בתשובה

Comme il a été expliqué ailleurs, dans le discours qui commence par « Vois, le parfum de mon fils

», à propos du « parfum de ses bogdav (traîtres) » : le degré de la techouva (retour) est l’élévation

des mayin nukvin relevant du makif, etc. De même, chaque personne doit être dans la techouva

tous les jours de sa vie.

וזהו בחי׳ בכל מאדך שהוא בחי׳ גלי גבול של הכלי והיינו בחי׳ מקיף אלא שזהו באמת בחי׳ גילוי מן

הנשמה שלמעלה מן הגוף שבבחי׳ מקיף וכמ״ש במ״א סד״ה שמאלו תחת לראשי.

Telle est la qualité de « de toute ta force », qui est le degré où l’on dépasse la limite du réceptacle,

c’est-à-dire le degré du makif ; sauf qu’en vérité, il s’agit d’une révélation provenant de l’âme qui

est au-dessus du corps, laquelle relève du makif, comme il est écrit ailleurs, à la fin du discours qui

commence par « Sa main gauche est sous ma tête » :
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שבכל מאדך הוא בחי׳ עבודת עיקר הנשמה היינו בחי׳ המקיף כו׳ והמכוון שהמקיף מאיר בבחי׳ הנשמה

שבגוף להיות בחי׳ בכל מאדך ועד״ז נתבאר בד״ה שאו את ראש כו׳ לגלגלתם בפ׳ במדבר.

« De toute ta force » est le degré du service de l’essence même de l’âme, c’est-à-dire le degré du

makif, etc. L’intention est que le makif illumine le degré de l’âme qui se trouve dans le corps, afin

qu’elle atteigne le degré de « de toute ta force ». Dans le même esprit, cela a été expliqué dans le

discours qui commence par « Dénombrez les têtes », etc., « selon le nombre de leurs crânes », dans

la paracha de Bamidbar,

ובד״ה כי תצא להמשיך גילוי אלקות מבחי׳ מזל היא הנשמה שלמעלה מן הגוף כו׳. ובביאור ע״פ

ששים המה מלכות. בענין חסידים הראשונים כו׳ ע״ש ובד״ה ויקהל משה בענין הנשמה יתירה

שמתגלה בשבת כו׳.

Et dans le discours qui commence par « Quand tu sortiras », [sur] l’attraction d’une révélation de la

divinité depuis le niveau du mazal, qui est l’âme au-dessus du corps, etc. ; et dans l’explication du

verset « Il y a soixante reines », au sujet des premiers hommes pieux, etc. ; voir là-bas ; et dans le

discours qui commence par « Moïse rassembla », au sujet de l’âme supplémentaire qui se révèle le

Chabbat, etc.

והנה בכל לבבך ובכל נפשך זהו העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דפנימית אך פי׳ בכל נפשך הוא ג״כ לבושי

הנפש מודומ״ע ]מחשבה דבור ומעשה[ אשר המעשה הוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דחיצוניות כו׳.

Or, « de tout ton cœur et de toute ton âme » désigne l’élévation des mayin nukvin de la dimension

intérieure ; mais « de toute ton âme » désigne aussi les vêtements de l’âme — la pensée, la parole et

l’action —, dont l’action constitue l’élévation des mayin nukvin de la dimension extérieure ('hitso‐

niyout), etc.

נמצא בכל לבבך ובכל נפשך ובכל מאדך זהו ג׳ בחינות העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ הנ״ל וג׳ בחי׳ אלו י״ל ]יש

לומר[ שזהו כענין ג׳ בחי׳ מזון לבוש בית המבואר במ״ כי מזון היינו א״פ ]אור פנימי[.

Il s’ensuit que « de tout ton cœur, de toute ton âme et de toute ta force » désigne les trois niveaux

d’élévation des mayin nukvin mentionnés plus haut. On peut dire que ces trois niveaux sont com‐

parables aux trois aspects que sont la nourriture, le vêtement et la maison, expliqués ailleurs : la

nourriture correspond à la lumière intérieure (Or Pnimi) ;



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 9 שניך כעדר הרחלים שעלו מן הרחצה שכולם מתאימות

16likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/29/

ולבוש זהו מעשה המצות והוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דחיצוניות. ובית זהו בכל מאדך כו׳ כמ״ש סד״ה

השמים כסאי(

et le vêtement désigne l’accomplissement des mitsvot, qui constitue l’élévation des mayin nukvin

de la dimension extérieure ; la maison désigne « de toute ta force », etc., comme il est écrit à la fin

du discours qui commence par « Les cieux sont Mon trône ».

נמצא יש ג׳ מדרגות בהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ היינו בחי׳ מקיפים ופנימים וחיצוניות והן דרך כלל ג׳

עולמות בריאה יצירה עשיה

Il s’ensuit qu’il y a trois degrés dans l’élévation des mayin nukvin : les niveaux des makifim, de la

dimension intérieure et de la dimension extérieure ; et, de manière générale, ils correspondent

aux trois mondes de Béria, Yetsira et Assiya.

כי יוצר אור ובורא חשך שיצירה נקרא אור פנימי ובריאה נקרא חשך ר״ל ]רוצה לומר[ בחי׳ מקיף שאינו

מושג ביצירה וכך הוא סדר ההשתלשלות שמהמקיף נמשך אח״כ הארה להיות בבחי׳ א״פ ]אור פנימי[

ועצם האור נשאר בבחי׳ מקיף.

Car « [Il] forme la lumière et crée les ténèbres » : Yetsira est appelée lumière intérieure, et Béria est

appelée « ténèbres », c’est-à-dire le niveau du makif, qui n’est pas appréhendé dans Yetsira. Tel est

l’ordre de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout) : du makif est ensuite attiré un

rayonnement qui prend la forme d’une lumière intérieure, tandis que l’essence de la lumière de‐

meure sous la forme d’un makif.

ואח״כ מהא״פ ]מהאור פנימי[ נעשה מקיף למטה בעולם תחתון שנחשב האור מקיף התחתון בחי׳ חיצוניות

לגבי הא״פ ]האור פנימי[ שלמעלה ממנו כו׳.

Et ensuite, à partir de la lumière intérieure (Or Pnimi), se forme en bas un makif dans un monde

inférieur, de sorte que la lumière enveloppante inférieure est considérée comme le niveau de la

dimension extérieure ('hitsoniyout) par rapport à la lumière intérieure qui lui est supérieure, etc.

וזהו בחי׳ עשייה ]ומ״מ עשייה שרשו לעילא כנ״ל שהחיצוניות שרשו גבוה מהא״פ ]מהאור פנימי[ כו׳

וכמ״ש ג״כ ע״פ יביאו לבוש מלכות איך התהוות העשייה

Et c’est là le niveau d’Assiya. [Néanmoins, Assiya a sa racine en haut, comme mentionné précé‐

demment : la dimension extérieure a sa racine plus haut que la lumière intérieure, etc. ; et c’est

également ce qui est écrit au sujet du verset « Qu’on apporte un vêtement royal », à propos de la

formation d’Assiya,

9
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גשמיות הוא דייקא מבחי׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[ וכמ״ש בזהר וירא )קט״ו א׳( עשייה איהו לעילא כו׳ וכ״ה

בפ׳ בהר דק״ח ע״ב[.

[à savoir,] la matérialité provient précisément du niveau de la lumière qui entoure tous les mondes

(sovev kol almin) ; et comme il est écrit dans le Zohar, Vayera (115a) : « Assiya est en haut », etc. ; il

en est de même dans la Paracha Behar, 108b.]

וזהו ענין ג׳ העדרים ששלח יעקב מנחה לעשו אחיו שהוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ לעולם התהו שמשם

נפלו הכלים ונשברו ונתהוה מזה עשו וכמ״ש בד״ה

Et c’est là le sens des trois troupeaux que Yaakov envoya en présent à son frère Essav : ils corres‐

pondent à l’élévation des mayin noukvin vers le Monde du Tohou, d’où les réceptacles tombèrent

et se brisèrent, et de là vint à l’existence Essav ; comme il est écrit dans le discours commençant

par

ויקח מן הבא בידו וג׳ עולמות בי״ע הן שנתהוו משבה״כ ]משבירת הכלים[ לכן העלה מ״ן ]מיין נוקבין[ ג׳

עדרים שהן ג׳ בחי׳ הנ״ל מקיפים ופנימיים וחיצוניות.

« Et il prit de ce qui lui tombait sous la main. » Les trois mondes Béria, Yetsira et Assiya sont issus

de la brisure des réceptacles (chevirat hakélim) ; c’est pourquoi il éleva les mayin noukvin [en]

trois troupeaux, qui correspondent aux trois niveaux mentionnés précédemment : les makifim,

l’intérieur et l’extérieur.

ונקרא כל א׳ עדר בפ״ע ]בפני עצמו[ שהוא בחי׳ ומדרגה משונה ומובדל מזולתה. כמו החילוק בין נשמות

שבגופים לגבי המלאכים. וכן חילוק מדרגת המלאכים שהם בגופות רוחניים לגבי הנשמות שהם בלי

גוף כלל.

Et chacun est appelé un troupeau à part, car il constitue un niveau et un degré différents, séparés

des autres — comme la distinction entre les âmes qui se trouvent dans des corps et les anges, et de

même la distinction entre le degré des anges, qui ont des corps spirituels, et celui des âmes, qui

sont entièrement dépourvues de corps.

10

וז״ש ]וזהו שכתוב[ עדר עדר לבדו כו׳ ויצו את הראשון כו׳ ויצו גם את השני גם את השלישי כו׳ הרי חלקם

לד׳ מדרגות ממש.

Et c’est [le sens de] ce qui est écrit : « chaque troupeau à part », etc., « Il commanda au premier »,

etc., « Il commanda aussi au deuxième, aussi au troisième », etc. Ainsi les répartit-il en quatre

rangs distincts.

11
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אף שדרף פרט גם בכל מדרגה מג׳ מדרגות הללו שי בה כמה ריבוא רבבות בחי׳ ומדרגות שונות זה מזה

מ״מ כולם בבחי׳ סוג א׳ כמו העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דחיצוניות נקרא דרך כלל העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[

דעשייה

Bien que, dans chacun de ces trois rangs également, il y ait en particulier de très nombreux ni‐

veaux et rangs qui diffèrent les uns des autres, ils sont néanmoins tous d’une seule et même caté‐

gorie. Ainsi, par exemple, l’élévation des maïm noukvin de la dimension extérieure (« hitsoniyout)

est appelée, de manière générale, l’élévation des maïm noukvin d’Assiya.

וזהו כמשל העדר א׳ אף שבעדר זה יש ג״כ כמה מדרגות יש שעיקר עבודתם בצדקה וגמ״ח ]וגמילות חסדים[

ויש שעיקר עבודתם בעסק התורה ויש שעיקר עבודתם בתפלה ויש בתענית וכיוצא בזה ועכ״ז ]ועם כל זה[

כללותם קומה אחת

C’est comme dans l’exemple d’un seul troupeau : bien qu’on y trouve également de nombreux

rangs — certains ont pour service principal la charité et les actes de bonté (guemilout 'hassadim),

d’autres se consacrent principalement à l’étude de la Torah, d’autres encore à la prière, et d’autres

au jeûne, et ainsi de suite —, leur expression générale et collective (klalus) constitue néanmoins

une seule stature.

וכמו עד״מ בעדר אחד יש כמה שינויים בצאן זה מראהו וקומתו וטובו כך וזה כך מ״מ הכל עדר א׳

והעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דפנימית הוא בחי׳ וסוג אחר כו׳

De même, à titre d’exemple, dans un seul troupeau, les brebis présentent de nombreuses diffé‐

rences : celle-ci a telle apparence, telle taille et telle qualité, et celle-là en a d’autres ; pourtant,

toutes forment un seul troupeau. Mais l’élévation des maïm noukvin de la dimension intérieure

(pnimiyout) relève d’un autre niveau et d’une autre catégorie, etc. ;

ולכן נק׳ עדר בפ״ע ]בפני עצמו[ כו׳ והעלה יעקב מ״ן ]מיין נוקבין[ מכל ג׳ בחי׳ אלו להמשיך עי״ז מ״ד ]מיין

דוכרין[ משרשן ומקורן בעולם התהו:

C’est pourquoi elle est appelée un troupeau à part, etc. Et Yaakov éleva les maïm noukvin de ces

trois niveaux afin de faire descendre, par ce moyen, les maïm doukhrin depuis leur racine et leur

source dans le Monde de Tohou.
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ד והנה ע״ז נאמר כעדר הרחלים שעלו מן הרחצה. כי העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ הנ״ל צריך ליבון ורחיצה

וכענין ליבון הלכתא.

4. Or, à ce sujet, il est dit : « Comme un troupeau de brebis qui remonte du bain. » Car l’élévation

des mayin noukvin mentionnée plus haut requiert d’être blanchie et lavée, à l’image du « blanchi‐

ment (liboun) de la halakha ».

ורל שכל ההלכות שהם שיתא סדרי משנה צריכים ליבון ורחיצה וכן במעשה המצות כו׳ והכל ע״י

משה רעיא מהימנא.

C’est-à-dire que toutes les halakhot, qui constituent les six ordres de la Michna, requièrent d’être

blanchies et lavées ; il en va de même de l’accomplissement des mitsvot, etc. Tout cela se fait par

l’intermédiaire de Moché, le fidèle berger.

12

והיינו כי במשה כתיב כי מן המים משיתיהו דהיינו מבחי׳ ים החכמה העליונה וכל התורה אינה אלא

כד מן הים ותמלא כדה כו׳

Et cela tient au fait qu’il est écrit au sujet de Moché : « Car je l’ai tiré de l’eau », c’est-à-dire du ni‐

veau de la mer de la 'Hokhma supérieure (sagesse) ; toute la Torah n’est qu’une cruche tirée de la

mer : « et elle remplit sa cruche », etc.

ונקרא בחי׳ זו ג״כ בעבר הנהר למעלה מבחי׳ הנהר נהר הוא מלשון המשכה שנמשך דרך השתלשלות

מעילה לעילה לפי ערך כמ״ש ונהר יוצא מעדן ומשם יפרד כו׳ ועבר הנהר הוא למעלה מההשתלשלות.

Ce niveau est également appelé « au-delà du fleuve » (be’ever hanahar), au-dessus du niveau du

fleuve. Nahar, « fleuve », évoque un écoulement : celui-ci se déploie selon l’enchaînement descen‐

dant, de cause en cause, dans une juste proportion, comme il est écrit : « Un fleuve sort d’Éden… et

de là il se divise », etc. « Au-delà du fleuve » se situe au-dessus de l’enchaînement descendant des

mondes (hichtalchelout).

ומשם נמשך המשכת מיין דוכרין שמרחיץ ומלבן את המ״ן ]המיין נוקבין[ כו׳ )ועמ״ש ע״פ ואלה שמות

מענין ליבון הלכתא ובד״ה אסרי לגפן בענין כבס ביין לבושו ובד״ה לא תהיה כו׳ את מספר ימיך

אמלא.

De là se déploie la descente des mayin doukhrin (eaux masculines), qui lavent et blanchissent les

mayin noukvin, etc. (Voir également ce qui est écrit à propos du verset « Et voici les noms », au su‐

jet du blanchiment de la halakha ; dans le maamar commençant par « Liant à la vigne », au sujet de

« il lave son vêtement dans le vin » ; et dans le maamar commençant par « Il n’y aura pas », etc., au

sujet de « je comblerai le nombre de tes jours ».

13
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ועמ״ש עוד בפי׳ מן המים משיתיהו בד״ה אלה מסעי ושם נת׳ ]נתבאר[ פי׳ וגם דלה דלה לנו שממשיך

בחי׳ הביטול דיחו״ע ]דיחודא עילאה[ בנש״י ]בנשמות ישראל[ שהוא כביטול הטפה בים כו׳ וזהו ענין הריחוץ

והכיבוס של הלבושים ע״י ביטול דיחו״ע ]דיחודא עילאה[.

Voir également ce qui est écrit plus loin sur le sens de « je l’ai tiré de l’eau », dans le maamar com‐

mençant par « Voici les étapes » ; le sens de « et il puisa aussi pour nous » y est expliqué : il fait des‐

cendre dans les âmes d’Israël le niveau de l’annulation de soi (bitoul) de l’unité supérieure (yi'‐

houda ila'a), comparable à l’annulation d’une goutte dans la mer, etc. C’est là le sens du lavage et

du blanchiment des vêtements par l’annulation de soi de l’unité supérieure.

וזהו שנמשלו כעדר הרחלים דוקא שעלו מן הרחצה. דלבושים הנעשים מתומ״צ ]מתורה ומצות[ נמשלו

לצמר רחלים. כדכתיב לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ כתלג חיור וכתיב הנותן שלג כצמר וגם כתיב ושער

רישי׳ ]רישיה[ כעמר נקא כו׳ וכמ״ש במ״א(

C’est pourquoi ils sont précisément comparés à « un troupeau de brebis qui remontent du bain » :

car les vêtements formés par la Torah et les mitsvot sont comparés à la laine des brebis. Comme il

est écrit : « Son vêtement était blanc comme la neige » ; et il est écrit : « Il donne la neige comme la

laine » ; et il est également écrit : « et les cheveux de sa tête comme de la laine pure », etc., comme il

est écrit ailleurs.)

)ועמ״ש מענין רחלים בד״ה והניף הכהן אותם על לחם הבכורים בפ׳ אמור. ובד״ה צו את בנ״י ]בני

ישראל[ כו׳ את הכבש אחד תעשה(

(Voir également ce qui est écrit au sujet des brebis dans le maamar commençant par « Le Cohen les

agitera sur le pain des prémices », dans la paracha Emor ; et dans le maamar commençant par « Or‐

donne aux enfants d’Israël », etc., au sujet de « tu offriras un agneau ».)

והנה על ידי שעלו מן הרחצה אזי נעשים הג׳ עדרים הנ״ל כולם בבחי׳ עדר אחד וזהו כעדר הרחלים.

Or, parce qu’ils sont remontés du bain, les trois troupeaux mentionnés plus haut deviennent tous

un seul troupeau ; c’est là le sens de « comme un troupeau de brebis » :

כעדר אחד כי כשהם בבי״ע הם בחי׳ ג׳ עדרים שמתחלקים לג׳ בחי׳ כנ״ל אבל כשעלו מן הרחצה אז

נקראים עדר אחד

comme un seul troupeau. Car lorsqu’ils se trouvent en Béria, Yetsira et Assiya, ils constituent trois

troupeaux, divisés en trois niveaux comme indiqué plus haut ; mais lorsqu’ils sont remontés du

bain, ils sont alors appelés un seul troupeau.
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והיינו לפי שמקבלים המ״ד ]המיין דוכרין[ ממים עליונים שמלמעלה מהשתלשלות ששם הוא למעלה

מגדר ההתחלקות השוה ומשוה קטן וגדול שהוא הנק׳ קדש העליון שהוא למעלה מבחי׳ קדוש בוי״ו

Et cela s’explique par le fait qu’ils reçoivent les mayin duchrin des eaux supérieures, qui sont au-

dessus de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), là où l’on dépasse les limites

de la division — « Il est égal et rend égaux le petit et le grand » ; c’est ce que l’on appelle le Kodech

supérieur, qui est au-dessus du niveau de kadoch avec un vav.

)שהויו מורה על המשכה היא המשכת קדושתו ית׳ להיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסכ״ע ]וסובב כל עלמין[

שהוא המשכה והארה בעלמא כו׳ משא״כ קדש בלא וי״ו אינו בגדר עלמין כלל והוא למעלה מעלה

מבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ומבחי׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[ כו׳ וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ ע״פ צאינה וראינה(

(Car le vav indique un prolongement vers le bas, c’est-à-dire le prolongement de Sa sainteté, béni

soit-Il, afin qu’elle devienne la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin) et la lu‐

mière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), ce qui n’est qu’un prolongement et un rayon‐

nement, etc. En revanche, Kodech sans vav n’entre nullement dans la catégorie des mondes et se

situe très, très au-dessus du niveau de memalé kol almin et de celui de sovev kol almin, etc.,

comme cela a été expliqué plus haut au sujet du verset « Sortez et voyez ».)

ונקרא הרחצה ששם נרחץ כל פשע ועון לפי ששם אין הפגם תופס מקום וזהו וזרקתי עליכם מים

טהורים וטהרתם כו׳.

Et cela s’appelle « le lavage », car là toute transgression et toute faute sont lavées, puisque la tache

n’y occupe aucune place. C’est là le sens de : « Je répandrai sur vous des eaux pures et vous serez

purifiés », etc.

והנה קדוש נאמר ג״פ ]ג׳ פעמים[ שהוא ג׳ המשכות לג׳ עולמות בי״ע משא״כ קדש בלא וי״ן לא נאמר כ״א

פ״א ולא ג״פ ]ג׳ פעמים[ מפני שהוא למעלה מגדר ההתחלקות.

Or, kadoch est dit trois fois : ce sont trois prolongements vers les trois mondes de Béria (Création),

Yetsira (Formation) et Assiya (Action). En revanche, Kodech sans vav n’est dit qu’une seule fois, et

non trois, parce qu’il dépasse les limites de la division.
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ולכך גם המלאכים ונשמות כשעלו מן הרחצה. שמתעלים לקבל מבחי׳ מים עליונים שבעבר הנהר

שהוא בחי׳ קדש העליון אז גם הם נכללים כולם בהתכללות אמיתי ונעשים עדר אחד.

C’est pourquoi les anges et les âmes aussi, lorsqu’ils remontent du bain — c’est-à-dire lorsqu’ils

s’élèvent pour recevoir du niveau des eaux supérieures qui se trouvent au-delà du fleuve, lequel

est le niveau du Kodech supérieur — sont alors, eux aussi, tous inclus les uns dans les autres d’une

inclusion véritable, et deviennent un seul troupeau.

וזהו שכולם מתאימות כתאומ ים שנולדו בבת א׳ ממש. כך הג׳ עדרים כשמתעלים לרחוץ במים

Et c’est là [le sens de] « toutes jumelles » : comme des jumeaux nés réellement au même instant.

Ainsi en est-il des trois troupeaux lorsqu’ils s’élèvent pour se laver dans les eaux

העליונים דבחי׳ קדש העליון הם מתאימות כתאומים ממש בהתכללות אמיתי בלי שום התחלקות כלל

ולכך נקרא אז עדר הרחלים שנכללים כאחד בעדר אחד.

supérieures, du niveau du Kodech supérieur : ils sont véritablement jumelés comme des jumeaux,

inclus les uns dans les autres sans la moindre division ; c’est pourquoi ils sont alors appelés « un

troupeau de brebis », car ils sont inclus comme un seul dans un unique troupeau.

14

וז,ש בזהר דמקדשין ליה כולא כחדא. דהיינו ההעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של קדוש דמלאכים ושל ישראל

שלמטה.

Et telle est [la signification de] ce qui est dit dans le Zohar : « Ils Le sanctifient tous comme un » ;

c’est-à-dire l’élévation des mayin noukvin du « Saint » des anges et d’Israël ici-bas.

אף שהם למטה מחולקים בבחי׳ התחלקות עדר עדר לבדו לפי שאין העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דעשייה

דומה כלל להעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דיצי׳ ]דיצירה[ כו׳

Bien qu’ici-bas ils soient divisés, dans un état de division — « chaque troupeau à part » — car l’élé‐

vation des mayin noukvin d’Assiya ne ressemble aucunement à celle des mayin noukvin de Yetsi‐

ra, etc.,

שזהו מבחי׳ חיצוניות וזהו מבחי׳ פנימית מ״מ התחלקות זו הוא רק מצד ההעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ ולכן

אומרים ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש נגד ג׳ מיני העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ הנ״ל.

car celle-ci relève de la dimension extérieure ('hitsoniyout), tandis que celle-là relève de la dimen‐

sion intérieure (pnimiyout). Néanmoins, cette division ne concerne que l’élévation des mayin

noukvin elle-même. C’est pourquoi ils disent trois fois « Saint », correspondant aux trois sortes

d’élévations des mayin noukvin mentionnées ci-dessus.

15
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אבל ע״י שעלו מן הרחצה שהוא בחי׳ קבלתם המ״ד ]המיין דוכרין[ שהוא מבחי׳ קדש העליון שהוא למעלה

מבחי׳ התחלקות אזי נעשים גם הם כעדר א׳ ומתאימות.

Mais, en étant remontés du bain — ce qui correspond au niveau de la réception des mayin doukh‐

rin, qui relèvent du Kodech suprême, au-dessus du niveau de toute division —, ils deviennent eux

aussi comme un seul troupeau, et jumelles.

ולכן מקדשי ליה כולא כחדא. וז״ש ]וזהו שכתוב[ באדרא )דקל״ו ע״ב( ע״פ רוחצות בחלב בחוורא דלעילא

כו׳ שהוא מבחי׳ ע״י כו׳ ע״ש.

C’est pourquoi « ils Le sanctifient tous comme un ». Et telle est [la signification de] ce qui est écrit

dans l’Idra (136b), à propos du verset « baignées dans le lait » : « dans la blancheur d’en haut »,

etc., qui relève du niveau d’Atik Yomin, etc. ; voyez là-bas.

והענין הוא כמבואר לעיל בביאור ע״פ ואלה המשפטים שבבחי׳ יושר הוא דשייך התחלקות ראש

ורגלים משא״כ בעגולים סוכ״ע שאין בו מעלה ומטה כו׳

Le sujet est le suivant, comme cela a été expliqué plus haut dans le commentaire sur le verset « Et

voici les lois » : dans le niveau du yosher (ordre linéaire), la division entre la tête et les pieds s’ap‐

plique ; en revanche, dans les iggoulim (cercles), c’est-à-dire la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin), il n’y a ni haut ni bas, etc.,

ומשם הוא ההמשכה ע״י משה דעת עליון כו׳ שע״כ אפשר לנשמת משה להמשיך הדעת אפילו לבחינת

בי״ע בחינת בהמה כשיתבונן ויעמיק מחשבתו בגדולת ה׳.

et c’est de là que vient l’effusion par l’intermédiaire de Moché, le Daat suprême, etc. C’est pour‐

quoi l’âme de Moché peut faire descendre le Daat jusque dans le niveau de Béria, Yetsira et Assiya,

le niveau de la « bête », lorsque l’on médite et approfondit sa pensée dans la grandeur de D.ieu,

לפי שממשיך מבחי׳ סוכ״ע שאין שייך שם מעלה ומטה ראש ורגל ואדם ובהמה תושיע ה׳ ששניהם

שוין.

car il fait descendre ce qui relève de la lumière qui entoure tous les mondes, où les notions de haut

et de bas, de tête et de pied, ne s’appliquent pas ; « Tu sauves l’homme et la bête, Havaya », car tous

deux sont égaux.
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והנה מה שבי״ע הם נחלקים לג׳ בחי׳ עדרים זהו ג״כ מבחי׳ יושר שיש בו ראש וגוף ורגל חב״ד ]חכמה

בינה ודעת[ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ נה״י ]נצח הוד יסוד[ אשר חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ מתגלים בבריאה ושם בחי׳

שרפים וחג״ת ]וחסד גבורה תפארת[ ביצירה

Or, le fait que Béria, Yetsira et Assiya soient divisés en trois niveaux de troupeaux relève également

du niveau du yosher (linéarité), où l’on trouve la tête, le corps et les pieds — 'Hokhma (sagesse),

Bina (compréhension) et Daat (connaissance) ; 'Hessed (bonté), Guevoura (retenue) et Tiferet

(beauté) ; Netsa'h (victoire), Hod (splendeur) et Yessod (fondement) —, où 'Hokhma, Bina et Daat se

révèlent en Béria, où se trouve le niveau des Sérafim ; et 'Hessed, Guevoura et Tiferet en Yetsira,

וזהו בחי׳ חיות ונה״י ]ונצח הוד יסוד[ בעשייה וזהו בחי׳ אופנים אבל ע״י המשכה מבחי׳ עגולים סכ״ע ]סובב

כל עלמין[ שאין בו מעלה ומטה הרי אפילו אדם ובהמה שוין קמיה כ״ש ]כל שכן[ בי״ע עצמן

et c’est là le niveau des 'Hayot ; Netsa'h, Hod et Yessod en Assiya, où se trouve le niveau des Ofa‐

nim. Mais, par l’effusion provenant du niveau des iggoulim (cercles), de la lumière qui entoure

tous les mondes (sovev kol almin), où il n’y a ni haut ni bas, même l’homme et la bête sont égaux

devant Lui ; à plus forte raison Béria, Yetsira et Assiya eux-mêmes.

ולכן ע״י שעלו מן הרחצה שהוא בחי׳ המשכה דמשה מן המים משיתיהו כו׳ עי״ז נקראים עדר אחד.

C’est pourquoi, étant remontés du bain — ce qui correspond à l’effusion de Moché, « Je l’ai tiré de

l’eau », etc. —, ils sont appelés un seul troupeau.

16

וכיוצא בזה נתבאר ע״פ את שבתותי תשמרו בענין שביעית שנאמר לך ולעבדך כו׳ ולהבמתך ולחיה כו׳

שתלה הכתוב אדם בחיה שכל זמן שחיה אוכלת מן השדה כו׳

Et de même, cela a été expliqué à propos du verset « Vous garderez Mes Chabbat », au sujet de l’an‐

née sabbatique, dont il est dit : « pour toi et pour ton serviteur », etc., « et pour ta bête et pour l’ani‐

mal sauvage », etc. : l’Écriture a fait dépendre l’homme de l’animal sauvage — « tant que l’animal

sauvage mange dans les champs », etc.

והיינו מחמת שבשביעית הוא עליות העולמות לבחי׳ המקיף וסובב דאדם ובהמה תושיע כו׳ כע״ל

בשער היחודים קרוב לסופו כתב שעלו מן הרחצה הוא ר״ת ]ראשי תיבות[ משה ועש״.

Cela s’explique par le fait que, durant l’année sabbatique, les mondes s’élèvent au niveau du makif

et de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), [comme il est dit :] « Tu sauves

l’homme et la bête », etc. ; comme indiqué plus haut. Dans Sha’ar HaYichudim, vers la fin de l’ou‐

vrage, il écrit que « she’alu min harachtzah » (« ceux qui sont montés du bain ») est formé des ini‐

tiales de Moshe ; voir là-bas.

17
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ועמ״ש במ״א בביאור ע״פ מים רבים בענין רבקה של שלש בקר כו׳ בחינת דעת עליון שממשיך המדות

מהכתר ושם אין שייך התחלקות כלל כו׳.

Et voyez ce qui est écrit ailleurs, dans l’explication du verset « Les grandes eaux », à propos d’une

rivka (attelage) de trois bêtes, etc. : le niveau du Daat supérieur, qui fait descendre les attributs

émotionnels (midot) de Kéter (la Couronne), et où aucune division ne s’applique, etc.

עוי״ל ]עוד יש לומר[ בפי׳ וענין שמקבלים מבח׳ קדש העליון דהיינו ע״ד עליות העולמות בשבת שג׳

עולמות בי״ע עולים באצילות כמ״ש במ״ח גבי מנחה דשבת והמלכות דאצי׳ מקור דבי״ע היא במקום

אבא וזהו שמקבלים מבחי׳ קדש ממש

On peut encore expliquer le sens et la nature de leur réception depuis le niveau du Kodech supé‐

rieur : cela correspond à l’élévation des mondes le Chabbat, lorsque les trois mondes Béria, Yetsira

et Assiya s’élèvent dans Atsilout, comme il est écrit dans Michnat 'Hassidim au sujet de la prière de

Min'ha du Chabbat ; Mal'hout d’Atsilout, source de Béria, Yetsira et Assiya, se trouve alors à la

place d’Abba ; et c’est là [ce que signifie] recevoir du niveau du Kodech proprement dit.

ולכן אז הם עדר אחד שבאצילות איהו וגרמוהי חד ועמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפ׳ שלח )בדף קנ״ט סע״א

]סוף עמוד א[( באצילות הם ביחוד עצום כו׳

C’est pourquoi ils forment alors un seul troupeau : dans Atsilout, « Lui et Ses réceptacles » (ihou ve‐

garmohi) ne font qu’un. Voyez aussi ce qu’écrit le Ramaz sur la paracha de Chelah (à la page 159,

fin du côté a) : « Dans Atsilout, ils sont unis d’une union intense », etc.

ועמ״ש כעין זה בד״ה כנשר יעיר שבבי״ע התחלקות המדרות פני אריה אל הימין ופני שור וכו׳ משא״כ

באצי׳

Voyez aussi ce qui est écrit dans le même esprit dans le discours qui commence par « Comme un

aigle éveille » : dans Béria, Yetsira et Assiya, les attributs émotionnels sont divisés — « la face du lion

à droite et la face du taureau », etc. —, contrairement à Atsilout.

ולכן במ״ת ]במתן תורה[ היו רואים את הנשמע לפי שהי׳ ]שהיה[ גילוי אלקות בלי שום התחלקות כו׳ ואין

שום פירוד ח״ו ]חס ושלום[ בין ראיה לשמיעה ופי׳ שניך היינו כמ״ש בפרדס שער האותיות באות שין

שהוא מלשון שניך כעדר כו׳

C’est pourquoi, au don de la Torah, « ils voyaient ce qui s’entend », car la divinité se révéla sans au‐

cune division, etc., et il n’existe aucune séparation, à D.ieu ne plaise, entre la vue et l’ouïe. Quant

au sens de « tes dents » (chinayikh), il est écrit dans le Pardès, Porte des lettres, à propos de la lettre

chin, que son nom vient de l’expression « Tes dents sont comme un troupeau », etc.
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והנה בת״ז ]בתיקוני זהר[ תיקון נ״א איתא שי״ן איהו כליל תלת עדרי צאן כו׳ תלת אבהן כו׳ ובגין דא וכל

שיח כו׳ ע״ש.

Or, dans les Tikouné Zohar, Tikoun 51, il est dit : « La lettre chin inclut trois troupeaux de moutons,

etc., les trois Patriarches, etc. ; et c’est pourquoi “et tout arbuste (sia'h)” », etc. ; voyez là-bas.

וזהו שאנו אומרים בקדושה כנועם שיח וכמ״ש במ״ח דשיח אותיות ח״י שי״ן והיינו כי השין הוא ג׳ ווין

Et c’est là ce que nous disons dans la Kedoucha : « comme la douceur de la parole (sia’h) » ; et,

comme il est écrit dans Michnat ‘Hassidim, sia’h est formé des lettres de ‘haï [et] chine ; c’est-à-

dire que le chine est constitué de trois vav.

והיינו ענין ג׳ ווין דג׳ פעמיים קדוש כי קדוש היינו קדש ו׳ והיינו ג׳ בחי׳ קדוש דג׳ עדרי צאן.

C’est là le sens des trois vav des trois répétitions de « Saint », car kadoch, c’est kodech suivi d’un

vav ; et ce sont les trois niveaux de « Saint » correspondant aux trois troupeaux de brebis.
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וזהו השבח שניך דהיינו ג׳ בחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של נש״י ]נשמות ישראל[ דחיצוניות ופנימיות

ומקיפים שהם ג׳ עדרי צאן הנכללים באות שין הם בתכלי׳ ]בתכלית[ השלימות

Et telle est la louange contenue dans « Tes dents » : les trois niveaux de l’élévation des mayin nouk‐

vin par les âmes d’Israël — la dimension extérieure ('hitsoniyout), la dimension intérieure (pni‐

miyout) et les makifim — qui sont les trois troupeaux réunis dans la lettre chin, se trouvent dans

une perfection absolue.

וגם שניך כפשטוט הוא כמ״ש במ״א ע״פ ולבן שנים מחלב שהוא לדקדק במעשיו ולבררם כמו השני׳

]השניים[ שהן טוחנו׳ ]טוחנות[ כו׳

De plus, « Tes dents », pris dans son sens littéral, s’entend comme il est écrit ailleurs au sujet du

verset : « et les dents blanches de lait » : il s’agit d’examiner minutieusement ses actes et de les raffi‐

ner, comme les dents qui broient, etc.

והוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דמעשה שזהו ההתחלה והיסוד כו׳ וגם למי שאין יד שכלו מגעת כו׳

Il s’agit de l’élévation des mayin noukvin par l’action, qui constitue le commencement et le fonde‐

ment, etc. C’est aussi la voie pour celui dont l’intellect ne peut atteindre, etc.,
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תהיה זאת עבודתו בבחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דמעשה וע״ד משנ״ת ]מה שנתבאר[ סד״ה אחרי ה׳ אלקיכם

תלכו בפי׳ ובו תדבקון עיין שם.

que tel soit son service, au niveau de l’élévation des mayin noukvin par l’action ; et cela rejoint ce

qui a été expliqué à la fin du discours commençant par « Après Havaya, votre D.ieu, vous marche‐

rez », au sujet du sens de « et vous attacherez à Lui ». Voyez là-bas.

ועי״ז הם כעדר הרחלים שעלו מן הרחצה שהוא המשכת מ״ן ]מיין נוקבין[ מבחי׳ קדש העליון ונעשו כעדר

א׳ וגם י״ל ]יש לומר[ בפי׳ שניך כעדר שעי״ז שעלו מן הרחצה

Et par cela, elles sont « comme un troupeau de brebis qui sont montées du bain » : c’est l’attirance

des mayin noukvin depuis le niveau du Kodech supérieur, et elles sont devenues comme un seul

troupeau. On peut aussi expliquer « Tes dents sont comme un troupeau » en disant que, par cela,

elles « sont montées du bain »,

אזי השין הוא מבחי׳ גבוה יותר ע״ד מ״ש בפ׳ אמור בד״ה והניף הכהן אותם על לחם הבכורים בענין

שין דכשבים שהשין קודם לבי״ת שהוא ענין המדות שלמעלה מהחכמה והם הנמשכים מדעת עליון כו׳

le chin provient alors d’un niveau supérieur, selon ce qui est écrit dans la paracha Emor, dans le

discours qui commence par « Le kohen les agitera sur le pain des prémices », à propos du chin de

kesavim (moutons) : le chin précède le beit, ce qui correspond aux attributs émotionnels (midot)

qui se situent au-dessus de 'Hokhma (sagesse), et qui sont attirés depuis le Daat supérieur, etc.

והיינו ענין שעלו מן הרחצה ע״י משה רעיא מהימנא דעת עליון כו׳ וע׳ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ משפטים

)דק״כ ע״א( ש׳ דמשה קדושה לך ישלשו כו׳.

C’est là le sens de « qui sont montées du bain » : par l’intermédiaire de Moché, le berger fidèle, le

Daat supérieur, etc. Voir le Ra’aya Mehemna, paracha Michpatim (120a) : le chin de Moché, « sain‐

teté, ils te la proclament trois fois », etc.

וע׳ בת״ז ]בתיקוני זהר[ שם שיש שין עילאה שין תתאה ובכסא מלך שם ובקל״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ ר״פ

נח ובזהר ר״פ בראשית גבי עאלת שין כו׳

Voir aussi dans les Tikouné Zohar, au même endroit, qu’il existe un chin supérieur [et] un chin in‐

férieur ; voir aussi le Kisé Mélekh, au même endroit ; le Likkutei Torah [de l’Arizal], au début de la

paracha Noa’h ; et le Zohar, au début de la paracha Beréchit, à propos de « le chin entra », etc. ;
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ובזהר הרקיע שם ובספר אשל אברהם שם כ׳ ]כתב[ שהשין מרמזת לכח״ב ]לכתר חכמה בינה[ ומרמזת לחג״ת

]לחסד גבורה תפארת[ ומרמזת לנה״י ]לנצח הוד יסוד[ והביא מהרע״מ ]מהרעיא מהימנא[ פ׳ פינחס )דרנ״ז ע״א(

דאומר שכינתא אתקריאת שבת.

ainsi que dans le Zohar HaRakia, au même endroit, et dans le livre Eshel Avraham, au même en‐

droit : il y est écrit que le chin fait allusion à Kéter, 'Hokhma et Bina ; qu’il fait allusion à 'Hessed,

Guevoura et Tiferet ; et qu’il fait allusion à Netsa’h, Hod et Yessod. Il cite le Ra’aya Mehemna, para‐

cha Pin’has (257a), qui dit : « La Chekhina est appelée Chabbat

מסטרא דתלת דרגין עילאין דאינון ש׳. ג׳ כתרין כח״ב ]כתר חכמה בינה[. ואיהי בת רביעאה לון דהיינו

שבשכת מתעלית לשם. וזהו שניך כו׳ שעלו מן הרחצה וכנ״ל:

du côté des trois niveaux supérieurs, qui sont le chin, les trois couronnes Kéter, 'Hokhma et Bina ;

et Elle est une bat (fille), une quatrième par rapport à eux » : c’est-à-dire qu’à Chabbat, Elle s’élève

là-haut. Et c’est là le sens de « Tes dents », etc., « qui sont montées du bain », comme expliqué plus

haut.

ה ועיין בזהר ס״פ האזינו )תחלת דרצ״ז( כד אתחברן כולהו קדושי כחדא אקרון קדש וכולהו סלקין

5. Voyez le Zohar, à la fin de la paracha Haazinou (au début de 297) : « Lorsque toutes les saintetés

s’unissent en un, elles sont appelées Kodech, et elles s’élèvent toutes

ומתכנשין לההוא אתר עילאה דאקרי קדש ובג״כ ק׳ ק׳ ק׳ קדש ישראל מנייהו כו׳ ע״ש ועיין מזה ג״כ

בזהר משפטים )דקכ״א ע״ב(.

et se rassemblent dans ce lieu supérieur appelé Kodech ; c’est pourquoi il est dit : « Saint, saint,

saint » ; « Israël est Kodech » grâce à elles », etc. Voyez là-bas. Voyez aussi à ce sujet le Zohar, Mich‐

patim (121b).

ופי׳ כד אתחברן דוקא דהיינו התחברות והתכללות השלשה מיני העלאות מ״ן ]מיין נוקבין[ דחיצוניות

ופנימיות ומקיפים שהוא ענין אמירת ג׳ פעמים ק׳ ק׳ ק׳ כנ״ל כאשר

Et le sens de « lorsqu’elles s’unissent », précisément, est l’union et l’inclusion mutuelle des trois

sortes d’élévation des mayin noukvin — celles de la dimension extérieure ('hitsoniyout), de la di‐

mension intérieure (pnimiyout) et des makifim — ce qui correspond à la récitation trois fois de

« Saint, saint, saint », comme mentionné plus haut. Lorsque
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מתחברים כולהו כחדא אז ע״י התחברות והתכללות זו הם מתעלים לבחי׳ קדש העליון מה שכל בחי׳

העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ מצד עצמו לא יוכל להגיע בבחי׳ זו

elles s’unissent toutes en un, alors, par cette union et cette inclusion mutuelle, elles s’élèvent au

niveau du Kodech supérieur — niveau qu’aucune élévation des mayin noukvin, prise isolément,

ne pourrait atteindre,

כי הוא למעלה גם מבחי׳ סוכ״ע ואור מקיף ושם הוא בחי׳ אם צדקת מה תתן לו כו׳ וכמ״ש בד״ה צאינה

וראינה בפ׳ קדושים.

car il est supérieur même au niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) et

à celui de la lumière environnante (Or Makif). Là se trouve le niveau de : « Si tu es juste, que lui

donnes-tu ? », etc., comme il est écrit dans le discours qui commence par « Sortez et voyez », dans la

paracha Kedochim.

ועכ״ז ]ועם כל זה[ ע״י התכללות ג׳ בחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דאמירת ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש שמתכללים

יחד עי״ז מתעלים לבחי׳ קדש העליון.

Néanmoins, par l’inclusion mutuelle des trois niveaux d’élévation des mayin noukvin dans la réci‐

tation des trois fois « Saint », qui s’incluent ensemble, ils s’élèvent ainsi au niveau du Kodech

supérieur.

והוא עד״מ מצירוף האותיות יחד שידוע שהאותיות הם בחי׳ כלים להמשכות עליונות וכמ״ש בסש״ב

]בספר של בינונים[ ח״ב ]חלק ב׳[ פי״ב

Cela s’explique par analogie avec la combinaison des lettres entre elles : on sait que les lettres sont

des réceptacles pour les émanations supérieures, comme il est écrit dans le Sefer Shel Beinonim,

partie II, chapitre 12,

כי כל אות היא המשכת חיות וכח מיוחד פרטי ועמ״ש מזה בד״ה אני ישנה בענין האותיות שאלוני כו׳

ע״ש.

car chaque lettre est une émanation d’une force vitale et d’une puissance particulières et dis‐

tinctes. Voyez aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Je dors », à propos

de « Les lettres, demandez-le-Moi », etc. ; voyez là-bas.
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והנה ע״י צירוף כמה אותיות להיות תיבה אזי מלבד ריבוי מיני כחות וחיות הנמשכים כפי מספר

האותיות שבתיבה

Or, par la combinaison de plusieurs lettres pour former un mot, outre les nombreuses sortes de

pouvoirs et de forces vitales qui sont attirées selon le nombre de lettres que comporte le mot

זו עוד זאת העולה על כולנה המשכת כח עליון וחיות כללית שלמעלה מכל מיני הכחות וחיות פרטיות

של האותיות כו׳ כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ שם.

il y a encore ceci, qui les dépasse tous : l’attraction d’un pouvoir supérieur et d’une force vitale gé‐

nérale, au-dessus de toutes les sortes de pouvoirs et de forces vitales particulières des lettres, etc.,

comme il est écrit dans le Sefer Shel Beinonim, là-bas.
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וכמו עד״מ למטה באותיות הדבור שבאדם כגון ג׳ אותיות א׳ מ׳ ת׳ כשהם כל אות בפ״ע ]בפני עצמו[ אין

מלובש בהם שום השכלה זולת שהוא אות א׳ או מ׳ כו׳

Ainsi, à titre d’analogie, dans le domaine inférieur, les lettres de la parole chez l’homme — par

exemple les trois lettres alef, mem et tav : lorsque chaque lettre est prise isolément, aucune idée ne

s’y trouve vêtue, si ce n’est qu’il s’agit de la lettre alef ou mem, etc.

אבל כשהן נצטרפו יחד ונעשה מהן תיבה אמת מתלבש בהן השכלה גדולה שהוא ענין אמת.

Mais lorsqu’elles sont réunies et forment le mot emes (vérité), une grande idée s’y trouve vêtue : le

concept de vérité.
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וכתיב וה׳ אלקים אמת הרי ע״י הצירוף וההתכללות נמשך בהן כח וחיות מה שלמעלה מערך הכח

והחיות של כל אות בפ״ע ]בפני עצמו[. וכך הנמשל למעלה כי הנה ג׳ אותיות א׳ מ׳ ת׳ הם ראש תוך סוף.

Et il est écrit : « Havaya, D.ieu, est vérité. » Ainsi, par la combinaison et l’inclusion mutuelle, une

force et une vitalité qui dépassent la mesure de la force et de la vitalité de chaque lettre prise sépa‐

rément se trouvent attirées en elles. Il en va de même de ce qui est illustré dans les mondes supé‐

rieurs : car les trois lettres alef, mem et tav sont le commencement, le milieu et la fin.
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וזהו ענין תלת עלמין המוזכר בזהר פ׳ שלח שכנגדם ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש. וגם אפשר לומר שג׳ אותיות

הנ״ל הן מקור לג׳ עולמות בי״ע שהן ג״כ בחי׳ ראש תוך סוף א״מ ]אור מקיף[ וא״פ ]ואור פנימי[ וחיצוניות

כנ״ל.

Et c’est là le sens des trois mondes mentionnés dans le Zohar, parachat Chela’h, auxquels corres‐

pond le triple « Saint ». On peut aussi dire que les trois lettres mentionnées plus haut sont la source

des trois mondes Béria, Yetsira et Assiya, qui correspondent également aux niveaux de la tête, du

milieu et de la fin : la lumière englobante (Or Makif), la lumière intérieure (Or Pnimi) et la dimen‐

sion extérieure ('hitsoniyout), comme indiqué plus haut.

ועכ״ז ]ועם כל זה[ בחי׳ קדש ממש הוא למעלה מבחי׳ זו כנ״ל ואינו נמשך ומאיר כ״א ע״י התלבשותן יחד

דייקא וקרא זה אל זה ואמר ק׳ ק׳ ק׳ עי״ז דייקא מאיר בחי׳ קדש שהוא בחי׳ אמת ממש

Néanmoins, le niveau du Kodech proprement dit est supérieur à ce niveau, comme indiqué plus

haut, et il ne se déploie et ne brille que lorsqu’ils sont précisément revêtus ensemble : « L’un appe‐

la l’autre et dit : “Saint, saint, saint” » — c’est précisément par cela que brille le niveau du Kodech,

qui est la vérité même.

)ועמ״ש בענין וקרא זה אל זה בד״ה ויקרא אל משה( וכנודע שבחי׳ אמת הוא מדרגה גבוה מאד והוא

חותמו של הקב״ה וכמ״ש במ״א ע״פ ויכתוב משה את מוצאיהם כו׳.

(Et voyez ce qui est écrit au sujet de « L’un appela l’autre » dans le discours qui commence par « Et Il

appela Moché ».) Comme on le sait, le niveau de vérité est d’un rang très élevé ; il est le sceau du

Saint béni soit-Il. C’est ce qui est écrit ailleurs à propos du verset « Et Moché écrivit leurs étapes »,

etc. :

מה שלמעלה מעלה מכל אות בפ״ע ]בפני עצמו[. ועד״ז ג״כ בכל אדם שהאדם כלול מג׳ עולמות בי״ע הנ״ל

ce qui est très, très au-dessus de chaque lettre prise séparément. Il en va de même pour chaque

personne, car l’homme est composé des trois mondes Béria, Yetsira et Assiya mentionnés plus

haut ;

וזהו ענין עבודה ותורה וגמ״ח ]וגמילות חסדים[ ועמ״ש מזה בד״ה כי ביום הזה יכפר בפי׳ ו לכבודי בראתיו

יצרתיו כו׳ ע״ש באריכות.

Et c’est là le sens du service divin, de la Torah et des actes de bonté (guemilout 'hassadim). Voyez

aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Car en ce jour Il fera

expiation », au sujet du sens de « C’est pour Ma gloire que Je l’ai créé, que Je l’ai formé », etc. ;

voyez-y le développement détaillé.
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וע״י כל העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ בפ״ע ]בפני עצמו[ ממשיך אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מבחי׳ קדוש וע״ז

נאמר כי עם קדוש אתה כו׳

Et, par chaque élévation de mayin noukvin prise séparément, on attire un éveil d’en haut (isarusa

dileila) du niveau de kadoch ; c’est à ce sujet qu’il est dit : « Car vous êtes un peuple saint (kadoch)

», etc.

אך ע״י התכללות ג׳ בחי׳ יחד ע״ז נאמר שאו ידיכם קדש כו׳ קדש ישראל כו׳

Mais, par l’inclusion réciproque des trois niveaux ensemble, c’est à ce sujet qu’il est dit : « Élevez

vos mains [dans] kodesh », etc., « Israël est kodesh », etc.

ועד״ז ג׳ תיבות חכמה בינה ודעת הם גימטריא כתר והזו ברכנו אבינו כולנו כאחד ועמ״ש מענין מעלת

ההתכללות בד״ה הן עם אחד

De même, les trois mots 'Hokhma (sagesse), Bina (compréhension) et Daat (connaissance) ont la

même valeur numérique que Kéter (la Couronne) ; et c’est le sens de : « Bénis-nous, notre Père,

tous comme un seul. » Voyez aussi ce qui est écrit au sujet de la supériorité de l’inclusion réci‐

proque dans le discours qui commence par « Voici, un peuple »,

ואם לעוברי רצונו כו׳. ועמ״ש בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב ובד״ה אתם נצבים היום כולכם:

« et si c’est pour ceux qui transgressent Sa volonté », etc. Voyez aussi ce qui est écrit dans le dis‐

cours qui commence par « J’ai vu, et voici un chandelier d’or », et dans celui qui commence par «

Vous vous tenez aujourd’hui, vous tous ».
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